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     KOR TIL CAPOEIRASANGE
	1
	Eksempel på louvacão, der følger efter ladainha:

Iê, viva meu Deus, camará
Iê, viva meu mestre, camará
Iê, quem me ensinou, camará
Iê, as malandragens, camará
Iê, da Capoeira, camará
Iê, aqua de beber, camará
Iê, volta do mundo, camará
Iê, que o mundo deu, camará
Iê, que o mundo dá, camará

	Leve Gud

Leve min mester

Som underviste mig

Trickene

I capoeira

Vand at drikke

Jordens drejning

Som jorden gjorde

Som jorden gør



	2
	Vem brincar mais eu, vem brincar mais eu, mano meu
	Kom og leg med mig min ven

	3
	Dona Maria do Camboatá
	Fru Maria fra Camboatá

	4
	Santo Antônio é protector 
	Skt. Antonius er skytsengel

	5
	O meu boi morreu na passagem do valão
	Min okse gik kold på vej gennem dalen

	6
	Lembra ê lembra
	Husk den røde jord

	7
	Camujerê
	Gammel ven

	8
	Bom Jesus da Lapa ê, Bom Jesus da Lapa a
	Barmhjertige Jesus fra Lapa

	9
	Vou dizer ao meu Senhor que a manteiga derramou
	Jeg vil sige til min Herre at smørret blev spildt

	10
	Paraná ê Paraná ê Paraná
	Paraná (flod og stat i Brasilien)

	11
	Olha o nego sinhá
	Se den sorte mand, frue

	12
	O nega o que vende aí
	Kone hvad er det, du sælger der?

	13
	Tim, tim, tim Aruandê
	Ding, ding, ding ”Valhalla”

	14
	Tim, tim, tim lá vai viola
	Pling, pling, pling der lyder violaen

	15
	Esse gunga é meu, esse gunga é meu
	Gunga’en er min

	16
	A onça morreu o mato é meu
	Panteren døde, skoven er min

	17
	Tabareu que vem do Sertão
	Bondeknold der kommer fra bushen

	18
	Eu vi senhor, eu vi sinhá
	Jeg så herren, jeg så fruen

	19
	A canoa virou marinheiro
	Kanoen rullede rundt, sømand

	20
	Canarinho da Alemanha quem matou meu curió
	Kanariefugl som slog min undulat ihjel

	21
	Adão, Adão  -  Adão
	Adam

	22
	Beira mar a e beira mar, beira mar a e beira mar
	Ved havbredden

	23
	O me dá meu dinheiro, o me dá meu dinheiro valentão
	Giv mig mine penge, din oppustede skidespræller

	24
	Avisa meu mano, avisa meu mano, avisa meu mano, capoeira mandou me chamar
	Sig til min ven at capoeira kaldte på mig

	25
	Jogo de dentro, jogo de fora
	Spil tæt og spil på afstand

	26
	Meu besouro voou, pega este besouro, Eh Eh Eh Ah
	Min bille fløj, fang den bille

	27
	Vi a curtia com côco no dente
	Jeg så gnaveren med kokos mellem tænderne

	28
	Santa Barbara que relampuê

Santa Barbara que relampuá
	Santa Barbara slog gnister

	29
	O Farol da Bahia queimou
	Fyrtårnet i Baia brændte ud

	30
	Quando venho de Luanda eu não venho só
	Når jeg kommer fra Luanda, kommer jeg ikke alene

	31
	Devagar, devagar
	Langsom, langsom

	32
	A pomba voou, a pomba voou
	Duen fløj, duen fløj

	33
	Valha me Deus, Senhor São Bento
	Pris mig Gud, Herre São Bento (Helgen)

	34
	Que navio é esse que chegou agora

É navio negreiro com os escravos de Angola
	Hvad er det for et skib, der kommer der? Det er slaveskibet med slaver fra Angola.

	35
	Berimbau bateu angoleiro me chamou

Vou me embora que é noite eu não posso demorar
	Berimbau’en lød, angoleiro’en kaldte på mig. Jeg skal af sted. Jeg kan ikke vente længere.

	36
	Eu já vou beleza, eu já vou me embora
	Jeg går nu smukke, jeg skal af sted


	37
	Eksempel på Quadra de mestre Bimba:

Valha-me Nossa Senhora

Mãe de Deus, nosso Criador

Nossa Senhora me ajude

Que nosso Senhor me ajudou, camará

Iê, Aqua de beber, camará
Iê, Aruandé, camará
Iê, Joga pra lá, camará
Iê, Jogo de mandinga, camará
Iê, É mandingueiro, camará
Iê, É cabeceiro, camará
Iê, Sabe jogar, camará
Iê, A capoeira, camará
Iê, Regional, camará
Iê, Volta do mundo, camará
	Pris mig Jomfru Maria

Guds moder, vores frelser

Hjælp mig Maria

Som Herren hjalp mig

Vand at drikke

Aruandé

Spil derhen

Udspekuleret spil

Han er snu

Han kan bruge hovedet

Han ved hvordan man spiller

Capoeira

Regional

Jordens drejning

	38
	O sim sim sim o não não não
	Enten ja, ja, ja eller nej, nej, nej

	39
	Dona Maria como vai você
	Fru Maria, hvordan har De det?

	40
	O Nhem, nhem, nhem
	Snøft, snøft, snøft

	41
	Moleque é tu
	Du er en gadedreng

	42
	Senhor São Bento
	Hr. São Bento (Helgen)

	43
	Macaco
	Abe

	44
	Iê a Iê o o capoeira me chama dá licença meu senhor
	Capoeira kalder på mig, giv mig lov Herre

	45
	É jogo praticado na terra de São Salvador
	Det er et spil man dyrker i Sao Salvador

	46
	Quem vem lá sou eu, Quem vem lá sou eu

Berimbau bateu, Capoeira sou eu
	Hvem kommer der? Berimbau’en lød. Capoeira det er mig.

	47
	Quem vem lá
	Hvem kommer der?

	48
	Eu vim fazer chuê chuá
	Jeg kom for at lave chuê chuá

	49
	É de manhã Idalina está me chamando
	Det er morgen og Idalina kalder på mig

	50
	Chô chô meu canário
	Så, så min kanariefugl

	51
	E sacode a poeira  + 4 x embalanca
	Hvirvl støvet op

	52
	Leva morena me leva me lava pra seu bangaló
	Brune pige tag mig med hjem i din hytte

	53
	É defesa, ataque é ginga de corpo

é malandragem
	Det er forsvar og angreb, at svinge med kroppen, det er lurendrejerri

	54
	Vinha da Bahia pra lhe ver
	Jeg kom fra Bahia for at se dig?

	55
	Maculêlê, Maracatu
	Maculêlê, Maracatu

	56
	Minha rainha sereia do mar
	Min dronning havfrue

	57
	Este ano eu vou para Bahia de qualquer maneira /
Vou tocar berimbau, dar salto mortal, vou jogar capoeira 
	I år tager jeg til Baia lige meget hvad

Jeg vil spille berimbau, slå salto og spille capoeira

	58
	Capoeira é bom ai ai ai ai não sei dizer

Eh eh eh o que é bonito pra se ver
	Jeg kan ikke putte ord på hvor fedt capoeira er det er bare så flot at se på

	59
	Sou capoeira onde tem beriba estou
	Jeg er capoeira. Hvor der er berimbau er jeg også

	60
	Quem quiser mulher bonita vai na Ilha de Maré
	Dem som vil have en smuk kvinde tager til Ilha de Maré

	61
	No Rio de Janeira a minha memória na falha

O melhor capoeira foi Manduca da Praia /
Mandingueiro era Manduca da Praia
	I Rio, og min hukommelse svigter mig ikke, var Manduca da Praia den bedste capoeirista /
Manduca da Praia var en rigtig lurendrejer

	62
	Ajuda eu berimbau ajuda eu a cantar
	Hjælp mig berimbau, hjælp med at synge

	63
	Eh berimbau instrumento genial

Meu berimbau você é fenomenal
	Berimbau er et genialt instrument

Min berimbau du er fænomenal

	64
	a. Não sou eu morena

    Quem fiz arenga ao seu pai

b. É o sapateiro quem faz

c. A é goma é goma, é goma de engomar

d. Na rua de baixo não posso passar

    Pois a morena me chama engomar
	Det var ikke mig pige, der sladrede til din far

Det er skomageren (der fletter sandaler)

Kartoffel mel til at stive jakkesætte med

Jeg kan ikke gå forbi den nederste gade for der står pigen og vil sætte mig i arbejde
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